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 ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಸಂದರ್ಾದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರಕೆ್ಕ  ಮಹತ್ವ ದ ಸಾಾ ನ್ವಿದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲಿ್ಲ  ಸಾಹಿತ್ಾ ದ 

ಆರಂರ್ದ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷಾಂತ್ರ ಪಾ ಕ್ರಾ ಯೆಯು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಸಾಹಿತ್ಾ ದಲಿ್ಲ  ಅನ್ಾ ದೇಶಿ 

ಭಾಷೆಗಳ ಪಾ ಭಾವ ಬೀರಿವೆ. ಪ್ರಾ ಚೀನ್ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಸಂಸೆ øತ್, ಪ್ರಾ ಕೃತ್ದ ಪಾ ಭಾವ ಮತ್ತು  ಆಧುನಿಕ 

ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಮೇಲೆ ಗ್ಾ ೀಕ್, ಲಾಾ ಟಿನ್, ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಹಾಗೂ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳ ಪಾ ಭಾವ ಬೀರಿದೆ. 

ಷೇಕ್್ಪಿಯರ್ ಹೇಳಿದಂತೆ “ಜ್ಗತೆು  ರಂಗಭೂಮಿ ನಾವೆಲಿ  ಪ್ರತ್ಾ ಧ್ಯರಿಗಳು” ಎಾಂಬಂತೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆ, ದೇಶ, 

ಸಂಸೆ øತಿ, ಸಾಹಿತಿಾ ಕವಾಗ್, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗ್, ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗ್, ಸಾಾಂಸೆ øತಿಕವಾಗ್ ಒಾಂದುಗೂಡಲು 

ಭಾಷಾಂತ್ರ ಮತ್ತು  ಅನುವಾದಗಳು ರ್ಕರಣವಾಗ್ವೆ. 

ಮಾನ್ವನು ತ್ನ್ನ  ಬುದಿಿ ಶಕ್ರು ಯಾಂದ ಕಂಡುಕಾಂಡ ಭಾಷೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪಕಾ ಮಾಧಾ ಮವಾಗ್ ಬೆಳೆಯತ್ತ. 

ಹಾಗೆ ಸಂವಹನ್ದ ಮತ್ತು  ಸಂಪಕಾದ ಕರತೆಗಳನುನ  ತೊಡೆದು ಹಾಕಲು ರ್ಕರಣವಾದುದೇ ಭಾಷಾಂತ್ರ. 

“ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂಬುದು Translation ಎಾಂಬ ಪದಕೆ್ಕ  ಸಂವಾದಿಯಾಗ್ ಬಳಕ್ಕಯಾಗ್ದೆ. ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂಬುದು 

ತ್ಜುಾಮೆ, ಅನುವಾದ, ಕನ್ನ ಡೀಕರಿಸು ಎಾಂಬ ಹಿನ್ನ ಲೆಯಲಿ್ಲ  ಗುರುತಿಸಲಾಗ್ದೆ. ಹಾಗೆ ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂಬ 

ಪದಕೆ್ಕ  Translation Version Rendering ಎಾಂಬ ಶಬಿ ಗಳಿವೆ. Version ಎಾಂಬುದು ಬೈಬಲಿ್ಲನ್ಲಿ್ಲ  ವಿಶಿಷಾ ಥಾ 

ಹಾಂದಿದೆ. ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂಬ ಪದಕೆ್ಕ  ‘ಚಪಪ ಲ್ಲ ರಿಪೇರಿ ಮಾಡುವುದು ಎಾಂಬುದರಿಾಂದ ಹಿಡದು ಸಜಿೀವ 

ಸವ ರ್ಗಾರೀಹಣ’ ಎಾಂಬ ನಾನಾಥಾಗಳಿವೆ. ಕ್ಕ.ಎಸ್.ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್ ರವರು ತ್ಮಮ  ಪ್ರಾ ಬಿ್ಲ ನೆರುಡ ಬರಿೀ 

ಮಯಾಾದಸಾ ರೆ ಎಾಂಬ ಕೃತಿಯಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂದರೆ ‘ವಿದುಾ ತ್ ದಿೀಪದ ಗೈರು ಹಾಜ್ರಿಯಲಿ್ಲ  ಕತ್ು ಲೆ 

ಅನುರ್ವಿಸುವುದರ ಬದಲು ಮೇಣದ ಬತಿು ಯಾದರೂ ಲರ್ಾ ವಿದೆಯೆಾಂದು ಸಮಾಧ್ಯನ್ಪಡುವಂತೆ ಸೃಜ್ನ್ಶಿೀಲ 

ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಗೈರು ಹಾಜ್ರಿಯಲಿ್ಲ  ಅಜ್ಞಾ ನ್ವನುನ  ಹೀಗಲಾಡಸಲು ಪಯಾಾಯವಾಗ್ ನಿಮಿಾಸಿಕಾಂಡ 

ಮಾಗಾವೇ ಭಾಷಾಂತ್ರ’ 

ಅನುವಾದ ಶಬಿ ದಲಿ್ಲ  ‘ವದ್’ ಧ್ಯತ್ತವಿಗೆ ‘ಅನು’ ಎಾಂಬ ಉಪಸಗಾ ಸೇರಿ ‘ಅನುವಾದ’ ಪದ ನಿಷ್ಪ ತಿು ಯಾಗ್ದೆ. 

ಅನುವಾದ ಎಾಂದರೆ ಪೂವಾದಲಿ್ಲ  ಹೇಳಿದದ ನುನ  ಇನ್ನನ ಮೆಮ  ಹೇಳುವುದು ಅಾಂದರೆ ಬೇರಬಬ ರು ಹೇಳಿದದ ನುನ  

ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು. ಒಾಂದು ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ರಚತ್ವಾಗ್ರುವ ಬರಹಗಳನುನ  ಬಹುಮುಖಿ ದೃಷ್ಟಾ ಕೀನ್ಗಳಲಿ್ಲ  

ಅಧಾ ಯನ್ ಮಾಡುವುದೇ ಅನುವಾದ. ಅನುವಾದವು ಮೂಲ ಕೃತಿಗ್ಾಂತ್ಲೂ ಮತ್ತು  ಅನುವಾದಕನು 

ಮೂಲಕರ್ತಾವಿಗ್ಾಂತ್ಲೂ ಕಳಪೆ ಎಾಂಬ ಭಾವನೆ ದೂರವಾಗ್ ಅನುವಾದಕನು ಎರಡು ರ್ಕಲಘಟ್ಾ ಗಳ ನ್ಡುವೆ 

ಎರಡು ಸಂಸೆ øತಿಗಳ ನ್ಡುವೆ ಎರಡು ಹೃದಯಗಳ ನ್ಡುವೆ ಸ್ನ ೀಹಪೂಣಾ ಸಂಪಕಾವನುನ  ಕಲ್ಲಪ ಸುವ 

ಸಾಾಂಸೆ øತಿಕ ರಾಯಭಾರಿ ಎಾಂಬ ಸಂಗತಿಗೆ ಮಾನ್ಾ ತೆ ದೊರೆಯಬೇಕು. ಹಿೀಗೆ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು  ಭಾಷಾಂತ್ರ ಈ 

ಎರಡು ಉದಿದ ಷಾ ಥಾವನುನ  ಹೇಳುತ್ು ವೆ. ಎರಡರಲಿ್ಲ  ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು  ಅಲಿ , ಕಡಮೆಯೂ ಅಲಿ . ಎರಡೂ 

ಅನ್ನ್ಾ ವಾದವುಗಳಾಗ್ವೆ. 
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ಭಾಷಾಂತ್ರ ಮತ್ತು  ಅನುವಾದ ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನ್ಗಳು 

 ಭಾಷಾಂತ್ರ ಮತ್ತು  ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷಾಂತ್ರರ್ಕರರು ತ್ಮಮ ದೇ ಆದ 

ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನ್ಗಳನುನ  ನಿೀಡದ್ದದ ರೆ. 

 ರ್ಕಾ ಟ್ ಪರ್ಡಾ ರವರ ಪಾ ರ್ಕರ- ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಾ ಸಾಮಾಗ್ಾ ಯನುನ  ಉದಿದ ಷ್ಾ  ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಾ  

ಸಾಮಗ್ಾ ಯನಾನ ಗ್ ಪರಿವತಿಾಸುವುದೇ ಅನುವಾದ. 

 ಹಂಬ್ಲೀಲ್ಟಾ  ರವರ ಪಾ ರ್ಕರ- ನಿಜ್ವಾದ ಅನುವಾದ ಎಾಂದರೆ ಅಸಾಧಾ  ಸಮಸ್ಾ ಯಾಂದನುನ  ಬಡಸುವ 

ಪಾ ಯತ್ನ . ಆದರೆ ಅದೇ ಕನೆಯ ಸತ್ಾ ವಲಿ . ಉತ್ು ಮ ಭಾಷಾಂತ್ರಕೆ್ಕ  ಮುಖ್ಾ ವಾದ ಓರೆಗಲಿೆ ಾಂದರೆ ಅದನುನ  

ಓದುವಾಗ ಅಸಾವ ಭಾವಿಕವಾಗ್ ರ್ಕಣದಿರುವುದು. 

 ವಿಲಮೀವಿಟ್ಜ  ರವರ ಪಾ ರ್ಕರ – True translation is metempsychosis ಮೆಟೆಮ್ಸೈಕೀಸಿಸ್ ಎಾಂದರೆ ‘ಮರಣ 

ನಂತ್ರ ಆತ್ಮ  ಮತೊು ಾಂದು ಶರಿೀರವನುನ  ಪಾ ವೇಶಿಸುವುದು. ಅಾಂದರೆ ಪರರ್ಕಯ ಪಾ ವೇಶ, ಇಲಿ್ಲ  ಲೇಖ್ಕ - 

ಭಾಷಾಂತ್ರರ್ಕರನ್ ನ್ಡುವೆ ಏಪಾಡುವ ಒಪಪ ಾಂದ. 

 ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂಬುದು ಒಾಂದು ಕಲೆ ಸಾಹಿತಿಯ ರ್ಕಯಾ ‘ಸೃಷ್ಟಾ ’ ಎಾಂದ್ದದರೆ ಭಾಷಾಂತ್ರರ್ಕರನ್ 

ರ್ಕಯಾವನುನ  ‘ಪುನಃಸೃಷ್ಟಾ ’ ಎಾಂದು ಕರೆಯುವುದು ಉಚತ್. ಸೃಷ್ಟಾ ಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಾ  ಮೂಲಕ ಓದುಗರ 

ಮನ್ಸ್ಳೆಯುವಂತೆ ಪುನಃಸೃಷ್ಟಾ ಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಾ  ಬೇರಾಂದು ಭಾಷೆಯ ಓದುಗರ ಮನ್ಸ್ಳೆಯಬೇಕು, 

ಇಲಿವಾದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರ ವಿಫಲವಾಗುತ್ು ದೆ. 

 ಒಾಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಂಕೇತಾಥಾಗಳನುನ  ಇನ್ನನ ಾಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಂಕೇತಾಥಾಗಳನಾನ ಗ್ ಪರಿವತಿಾಸುವುದೇ 

ಭಾಷಾಂತ್ರ. 

 ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂದರೆ ‘ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ನ್ಡುವೆ ನ್ಡೆಯುವ ವಾ ವಹಾರ’ – ಕ್ರೀತಿಾನಾಥ ಕುತ್ತಾಕೀಟಿ 

 ಅವಳ ತೊಡುಗೆ ಇವಳಗ್ಟ್ಟಾ  ನ್ನೀಡಬಯಸಿದೆ. ಇವಳ ತೊಡುಗೆ ಅವಳಗ್ಟ್ಟಾ  ಹಾಡಬಯಸಿದೆ. - ಬ. ಎಾಂ. 

ಶಿಾ ೀ. 

 ಭಾಷಾಂತ್ರ ಸೀಮಾರಿಗಳ ಕ್ಕಲಸವಲಿ , ಅದು ಪಾ ತಿಭಾವಂತ್ರು ಕೈಗೊಳಳ ಬೇರ್ಕದ ರ್ಕಯಾ – ದೇ. 

ಜ್ವರೇಗೌಡ 

 ಅನುವಾದ ಕ್ರಾ ಯೆ ಒಾಂದು ಪಾ ಯೀಗ ಮಾತ್ಾ ವಲಿ . ಅದು ಎರಡು ಭಾಷ್ಟಕ ಸಮುದ್ದಯಗಳ ನ್ಡುವೆ ಕಟಿಾ ದ 

ಸೇತ್ತವೆ- ಸಿ.ಎನ್.ರಾಮಚಂದಾ ನ್. 

 ಅನುವಾದ ಎಾಂದರೆ ಮೂಲ ಲೇಖ್ಕ ಮತ್ತು  ಅನುವಾದಕ ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಒಾಂದು ಸಂಧಿಬಾಂದು – 

ರಾಮಚಂದಾ ದೇವ. 

 ಅನುವಾದದ ಕ್ಕಲಸ ಮೂಲ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಷೆಾ ೀ ಸೃಜ್ನ್ಶಿೀಲ ಕ್ಕಲಸ ಒಳೆಳ ಯ ಅನುವಾದಗಳು ತ್ಮಮ ಷ್ಾ ಕೆ್ಕ  

ಗಮನ್ ಸ್ಳೆಯುತ್ು ವೆ – ಗುರುಮೂತಿಾ ಪೆಾಂಡಕೂರು. 

 ಒಾಂದು ಸಾಾಂಸೆ øತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಾ  ಇನ್ನನ ಾಂದು ಸಂಸೆ øತಿಯಲಿ್ಲ  ಮದಲು ಪಾ ವೇಶಿಸುವುದಕೆ್ಕ  ಭಾಷಾಂತ್ರದ 

ಮೂಲಕ ಆಮೇಲೆ ಅದು ಭಾಷಾಂತ್ರ ಸವ ತಂತ್ಾ  ಸಾಹಿತ್ಾ ಗಳಿಗೆ ದ್ದರಿ ಮಾಡಕಡುತ್ು ದೆ. – ಎಾಂ.ಎಾಂ. 

ಕಲುಬ ಗ್ಾ 

ಒಟ್ಟಾ ರೆ ಈ ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನ್ಗಳನುನ  ಗಮನಿಸಿದ್ದಗ ಭಾಷಾಂತ್ರ ಮೂಲ ಸೃಷ್ಟಾ ಯ ಪುನ್ಸೃಷ್ಟಾ  ಅನುವಾದಕನ್ 

ಸೃಜ್ನ್ಶಿೀಲತೆಗೆ ಸವಾಲಾಗ್ ಗುರುತಿಸಿಕಾಂಡದೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯ  ಪ್ರ ಕಾರಗಳಲಿ್ಲ  ಕಂಡು ಬಂದ ಅನುವಾದದ ಸ್ವ ರೂಪ್ 

1. ರ್ಕವಾ ದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರ  

2. ನಾಟ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಭಾಷಾಂತ್ರ 
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3. ರ್ಕದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಅನುವಾದ 

4. ಸಣಣ ಕತೆ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಅನುವಾದ 

ಕಾವ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರ 

 ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎಾಂಬುದು ಜ್ಗತಿು ನ್ ಎಲಿಾ  ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಮತ್ತು  ಎಲಿಾ  ಸಾಹಿತ್ಾ  ಪಾ ರ್ಕರಗಳಲಿೂ  ನ್ಡೆದಿದೆ. 

ರ್ಕವಾ ದ ಸವ ರೂಪದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರ ಗಮನಿಸುವುದ್ದದರೆ ಕನ್ನ ಡ ರ್ಕವಾ  ಪಾ ರ್ಕರ ಸಂಸೆ øತ್, ಪ್ರಾ ಕೃತ್, ಪ್ರಳಿ, 

ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಮತ್ತು  ಗ್ಾ ೀಕ್ ಹಾಗೆ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಲಪ ಟಿಾ ದೆ. ಪ್ರಾ ಚೀನ್ ರ್ಕಲದಿಾಂದಲೂ 

ಅನುವಾದ ಮೂಲ ಸಾಹಿತ್ಾ ದಿಾಂದಲೇ ಆರಂರ್ವಾಗ್ದೆ ಎಾಂದು ಹೇಳಲಾಗ್ದೆ. ರ್ಕವಾ  ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಅನುವಾದ 

ಅತಿ ಮಹತ್ವ ವಾದುದುದ  ಹಾಗೂ ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದುದು. ರ್ಕವಾಾ ನುವಾದ ಯಶಸಿವ ಯಾಗಬೇರ್ಕದರೆ 

ಅನುವಾದಕನು ಉನ್ನ ತ್ ಮಟ್ಾ ದ ಸೃಜ್ನ್ ಸಾಮಥಾ ಾ ವನುನ  ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಅವನ್ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಅಭಿವಾ ಕ್ರು ಯ 

ಪಾ ಭುತ್ವ  ಇರಬೇಕು. ಕಲಪ ನಾ ಸಾಮಥಾ ಾ ದ ಮೂಲಕ ಭಾವವನುನ  ಭೇದಿಸಿ ಆ ಜಿೀವಂತ್ ಅನುರ್ವವನುನ  

ಮೂಲದ ಶಬದ  ಹಾಗೂ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ್ವಾದ ಶಬಿ  ಹಾಗೂ ರೂಪಗಳಲಿ್ಲ  ಅಭಿವಾ ಕ್ರು ಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಾ  ರ್ಕಯಾ ಪ್ರಾ ರಂರ್ವಾದುದು ಅನುವಾದದಿಾಂದಲೇ ನ್ಮಮ  ಪೂವಾಜ್ರು ಅನುವಾದದ 

ಮಹತ್ವ ವನುನ   ಅರಿತಿದದ ರು. ಹಳಗನ್ನ ಡ ರ್ಕವಾ ಗಳಲಿ್ಲ  ಬಹುತೇಕ ರ್ಕವಾ ಕೃತಿಗಳು ಸಂಸೆ øತ್ದ ಪಾ ಭಾವದಿಾಂದ 

ರಚತ್ವಾಗ್ವೆ. ಕವಿರಾಜ್ಮಾಗಾರ್ಕರ ಕವಿರಾಜ್ಮಾಗಾ ಕೃತಿ ಅದರಲಿ್ಲ  ಬರುವ ಹಲವು ಪಾ ಕರಣಗಳು ವಿವಿಧ 

ಕೃತಿಗಳಿಾಂದ ಸಿವ ೀಕರಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ‘ನಾಟ್ಾ  ಶಾಸು ರ’ದಿಾಂದ ರಸ ಪಾ ಕರಣ, ‘ರ್ಕವಾಾ ದಶಾ’ ದಿಾಂದ ಗುಣ ಪಾ ಕರಣ, 

‘ಭಾಮಹ’ನಿಾಂದ ಅಲಂರ್ಕರ ಪಾ ಕರಣ, ಅನುವಾದಿಸಿ ತ್ನ್ನ  ಪಾ ತಿಭೆಯನುನ  ತೊೀರಿಸುತಾು  ಬಂದಿದ್ದದ ನೆ. 

ಪಂಪನ್ ಆದಿಪುರಾಣ ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ ಆರ್ಕರವಾಗ್ ಜಿನಾಸೇನಾಚಾಯಾನ್ ಪೂವಾ ಪುರಾಣ ಮೂಲ 

ಆರ್ಕರವಾಗ್ದೆ. ವಾಾ ಸಭಾರತ್ ಪಂಪಭಾರತ್ದ ಮುಖ್ಾ  ಆಕರವಾಗ್ದೆ. ರನ್ನ , ಪೊನ್ನ , ನಾಗಚಂದಾ  

ಮುಾಂತಾದವರು ತ್ಮಮ  ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಗೆ ಸಂಸೆ øತ್ ಕವಿಗಳ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳು ಮೂಲ ಆಕರವಾಗ್ವೆ. ಜೈನ್ 

ಪರಂಪರೆಯಲಿ್ಲ  ಯಶೀಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆ ಬಹಳ ಹೆಸರಾದದುದ , ಸಂಸೆ øತ್ ಮತ್ತು  ಪ್ರಾ ಕೃತ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಅದು 

ಬಂದಿದೆ. ಜ್ನ್ನ ನ್ ಯಶೀಧರ ಚರಿತೆಗೆ ಪಾ ತ್ಾ ಕ್ಷ ಮೂಲವೆಾಂದು ಸದಾ ಕೆ್ಕ  ತಿಳಿಯಬಹುದು. ವಾದಿರಾಜ್ನ್ 

ಸಂಸೆ øತ್ ಯಶೀಧರ ಚರಿತೆ ಪಾ ತ್ಾ ಕ್ಷ ಮೂಲ ಎಾಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಂಸೆ øತ್ ಮೂಲವಾದರೂ ತ್ನ್ನ  

ಪಾ ತಿಭೆಯಾಂದ್ದಗ್ ರ್ಕಾಂತಿಯನುನ  ಜ್ನ್ನ  ಹೆಚು ಸಿದ್ದದ ನೆ. ಒಟಿಾ ನ್ಲಿ್ಲ  ಜ್ನ್ನ ನ್ ಕನ್ನ ಡ ಕೃತಿ ಸವ ತಂತ್ಾ  ಕೃತಿಯ 

ಸರಳಾನುವಾದ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ಕುಮಾರ ವಾಾ ಸನ್ ಗದುಗ್ನ್ ಭಾರತ್ ವಾಾ ಸಭಾರತ್ದ ಹತ್ತು  ಪವಾಗಳನುನ  ಕನ್ನ ಡೀಕರಿಸಿದೆ. ಕವಿಯ 

ಸಹಜ್ ಪಾ ತಿಭೆಯಾಂದ್ದಗ್ ಕನ್ನ ಡ ಭಾರತ್ವು ವಾಾ ಸಭಾರತ್ದ ಅನುವಾದವಲಿ . ಸವ ತಂತ್ಾ  ಕಳೆಯುಳಳ  

ಪಾ ತಿನಿಮಾಾಣ. 

ಹಸಗನ್ನ ಡ ರ್ಕವಾ  ಅನುವಾದದಲಿ್ಲ  ಪ್ರಶಾು ತ್ಾ ರ ರ್ಕವಾ ದ ಪಾ ಭಾವ ಹೆಚ್ಚು  ಇದೆ. ಅರುಣೀದಯ 

ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ  ಅನೇಕ ಕವನ್ ಕಥೆ ಮತ್ತು  ನಾಟ್ಕಗಳು ಕನ್ನ ಡದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಗೊಾಂಡವು. ಈ ಅನುವಾದಗಳಲಿ್ಲ  

ಹಸ ಉತ್ಾ ಹ ಹಳೆಯ ರೂಪ ಮತ್ತು  ಭಾಷೆಗಳಾಂದಿಗೆ ಸ್ಣಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ು ದೆ. ಪ್ರಾ ರಂರ್ದ 

ಅನುವಾದಕರಲಿ್ಲ  ಎಸ್.ಜಿ.ನ್ರಸಿಾಂಹಚಾಯಾ, ಪಂರ್ಜಮಂಗೇಶರಾಯ, ಗೊೀವಿಾಂದಪೈ, ಹಟಿಾ ಯಂಗಡ 

ನಾರಾಯಣರಾಯ. ರ್ಕವಾ ವು ಜ್ನ್ಸಾಮಾನ್ಾ ರ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲರಬೇಕು ಎಾಂದು ವರ್ಡಾ ್ ವತ್ಾ ಕವಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ತ 

ಎಸ್.ಜಿ.ನ್ರಸಿಾಂಹಾಚಾರ್ ಕವಿತೆಗಳು ಬಹುಪ್ರಲು ಅನುವಾದಗಳಾಗ್ದದ ರೂ ಸವ ತಂತ್ಾ ಾ  ಎನುನ ವಂತೆ ಸಹಜ್ 

ಹಾಗೂ ಸರಳ ಇರುತ್ು ದೆ.  
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ಕಂದನ್ ಕವನ್ Twinkle Twinkle Little Star ಅನುವಾದ  

ಮಿರುಮಿರುಗುವ ಹಾ ಕ್ರರುತಾರಗೆಯೆ 

ಅರಿಯನು ನಾನೆಲೆ ನಿೀನಾರೇ 

ಹಾಗೆ ಪಂರ್ಜ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಕವನ್ಗಳ ಭಾಷಾಂತ್ರ ರೂಪ್ರಾಂತ್ರ ಎರಡೂ ಮಾಡದ್ದದ ರೆ. ಅವರ 

ತೆಾಂಕಣ ರ್ಗಳಿಯಾಟ್, Frolic in the wind ನ್ ರೂಪ್ರಾಂತ್ರ ಮತ್ತು  ಒಡs. Mrs. Fittenmans ಳ O Call my brother 

back to me ಕವಿತೆಯನುನ  ಅಣಣ ನ್ ವಿಲಾಸ ಎಾಂದು ರೂಪ್ರಾಂತ್ರಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಹಟಿಾ ಯಂಗಡ ನಾರಾಯಣರಾಯ 

ಆಾಂಗಿ  ಕವಿತ್ ಸಾರ ಸಂಪೂಣಾ ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಕವಿತೆಗಳ ಅನುವಾದಕೆ್ಕ  ಮಿೀಸಲಾದ ಕನ್ನ ಡ ಕವಿತಾ ಸಂಕಲನ್. 

ಬ.ಎಾಂ.ಶಿಾ ೀ ಗ್ಾಂತ್ ಮದಲು ಯಶಸಿವ ಯಾಗ್ ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಗ್ೀತೆಗಳನುನ  ಕನ್ನ ಡಕೆ್ಕ  ತಂದವರು 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು. ‘ಗೆಾ ೀ’ ಕವಿಯ Elegy ಅನುವಾದ ಪಾ ಸಿದಿ ವಾಗ್ದೆ.  

ಹಸಗನ್ನ ಡದ ರಮಾಾ ಾಂಟಿಕ್ ಸಾಹಿತ್ಾ  ಉದಯವಾದದುದ , ಬ.ಎಾಂ.ಶಿಾ ೀಕಂಠ್ಯಾ  ರವರ ರ್ಕಲದಲಿ್ಲ  

ಅವರ ‘ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಗ್ೀತೆಗಳು’ ಕೃತಿ ಅನುವಾದ, ಕವಿತೆಯಲಿ್ಲ  ಭಾವತಿೀವಾ ತೆ, ನೂತ್ನ್ತೆ, ಸಂಧಿರ್ಕಲ 

ಇರುವುದನುನ  ರ್ಕಣಬಹುದು. ಬ.ಎಾಂ.ಶಿಾ ೀ ಯ ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಗ್ೀತೆಗಳು 1921 ರಲಿ್ಲ  ಪಾ ಕಟ್ವಾದ್ದಗ 12 

ಕವನ್ಗಳಿದದ ವು. 1924 ರಲಿ್ಲ  24 ಕವನ್ಗಳು, 1926 ರಲಿ್ಲ  60 ಕವನ್ಗಳಿದದ ವು. ಷೆಲಿ್ಲ , ಬನ್ಾ ್ , ವರ್ಡಾ ್ ವತ್ಾ, 

ಟೆನಿಸನ್, ಸೆಾ ಟ್ರ್, ಷೇಕ್್ಪಿಯರ್, ಬೈರನ್ ಹಿೀಗೆ ಹಲವಾರು ಕವಿಗಳ ಕವಿತೆಗಳನುನ  ಕನ್ನ ಡೀಕರಿಸಿದ್ದದ ರೆ. 

ಕ್ಕಲವು ಭಾವಾನುವಾದಗಳಾಗ್ವೆ. ನೂಾ ಮನ್ ಕವಿಯ Need kindly Light ಕರುಣಾಳು ಬಾ ಬೆಳಕ್ಕ ಕನ್ನ ಡಗರ 

ಕನ್ನ ಡತ್ನ್ವನುನ  ಚತಿಾ ಸುತ್ು ದೆ The night is dark ಇರುಳು ಕತ್ು ಲೆಯ ಗವಿಯಾಗ್ ಅಥಾವನುನ  

ತ್ತಾಂಬಕಳುಳ ತ್ು ದೆ.  

ಥಾಮಸ್ ಹುರ್ಡನ್ ‘ದಿ ಬಾ ಜ್ ಆಫ್ ಸೈನ್್’ ಎಾಂಬ ಕವಿತೆಯನುನ  ದುುಃಖ್ಸೇತ್ತ ಎಾಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ.  

Fashioned so tenderly 

Young and so fair 

ಏನು ಕೀಮಲ ರ್ಕಯ 

ಹಳಪು ಹಸ ಪ್ರಾ ಯ 

ಎಾಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಅನುವಾದದಲಿ್ಲ  ವಿಶೇಷ್ ಹಳಪು ಇರುವುದನುನ  ರ್ಕಣಬಹುದು. ಮೂಲದ 

ಛಂದೊೀಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಮಧುರ ಭಾವನೆಯನುನ  ಸಮಪಾಕವಾಗ್ ಕನ್ನ ಡೀಕರಿಸಲಾಗ್ದೆ. 

Auld Robin Grand - ಮುದಿಯ ರಾಮೇಗೌಡ  
Lord Ullion daughter –– ರ್ಕರಿ ಹೆಗಗ ಡೆಯ ಮಗಳು  

            The Seven Sister – ಚೀಳ ಕನೆಾ ಯರು  

ಮೇಲ್ಲನ್ ಶಿೀಷ್ಟಾಕ್ಕಗಳ ಈ ರಿೀತಿ ಅನುವಾದದಿಾಂದ ಮೂಲದ ವಾತಾವರಣ ಸಂಪೂಣಾ ಬದಲಾಗ್ ನ್ಮಮ  

ವಾತಾವರಣಕೆ್ಕ  ಅದು ರೂಪ್ರಾಂತ್ರಗೊಳುಳ ತ್ು ದೆ.  

ಉತ್ು ರ ದೃವದಿಾಂ ದಕಿ್ರ ಣ ದೃವಕೊ   

ಚ್ಚಾಂಬಕ ರ್ಗಳಿಯು ಬೀಸುತಿದೆ. 

ಇದನುನ  ಸಂಸೆ øತ್ಕೆ್ಕ   

ಉತ್ು ರ ದಕಿ್ರ ಣ ದೃವ ಸಂವಾಾ ಪಿ 
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ಚ್ಚಾಂಬಕ ವಾಯು ಪರಿವಹತಿ 

ಎಾಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಇಲಿ್ಲ  ಮೂಲ ಕವಿತೆಯ ಅಥಾ ಮತ್ತು  ಛಂದಸ್ು  ಸಂಸೆ øತ್ದಲಿ್ಲ  ಮೂಡಬಂದಿದೆ. 

ಬ್ರಾ ನಿಾಂಗ್ ಕವಿಯ The Pied piper of Hamline ಭಾವಾನುವಾದವನುನ  ‘ಬ್ಲಮಮ ನ್ಹಳಿಳ ಯ ಕ್ರಾಂದರಿಜೊೀಗ್’ 

ಎಾಂದು ಕುವೆಾಂಪುರವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಭಾಷಾಂತ್ರವು ಕುವೆಾಂಪು ರವರು ಹೇಳುವ ಓ ನ್ನ್ನ  ಚೇತ್ನ್ 

ಪದಾ ದ ಹಾಗೆ ಚೇತ್ನ್ದಿಾಂದ ಅಾಂದರೆ ಆತ್ಮ ದಿಾಂದ ಮನ್ಸಿನಿಾಂದ ಹುಟಿಾ ದ ಭಾವನೆಗಳ ಅಭಿವಾ ಕ್ರು  ಭಾವನೆ ಮತ್ತು  

ಭಾಷೆಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯಾ  ನ್ಡೆಯುವ ಪಾ ಕ್ರಾ ಯೆ ಅಮೂತ್ಾದಿಾಂದ ಮೂತ್ಾದ ಕಡೆಗೆ ನ್ಡೆಯುವ ರ್ಕಯಾವೇ 

ಭಾಷಾಂತ್ರ. ಒಾಂದು ಚೇತ್ನ್ವಾಗ್ ಅನಿಕೇತ್ನ್ವಾಗ್ ಬೆಳೆಯುತ್ು ದೆ. ರೂಪ-ರೂಪಗಳನುನ  ದ್ದಟಿ 

ರೂಪ್ರಾಂತ್ರವನುನ  ಹಾಂದಿ, ನಾಮಕೀಟಿಗಳನುನ  ಮಿೀಟಿ - ಭಾಷೆಗಳ ನ್ಡುವಿನ್ ಗೊೀಡೆಯನುನ  ಮಿೀಟಿ, 

ಎದೆಯ ಬರಿಯ ಭಾವ ದಿೀಟಿ - ಭಾವಂತ್ರವನುನ  ಹಾಂದಿ, ಭಾಷಾಂತ್ರ ಎನುನ ವ ಚೇತ್ನ್ವು ಅನಿಕೇತ್ನ್ವಾಗ್ 

ಬೆಳೆಯುತಿು ದೆ. 

ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಭಾಷಾಂತ್ರ 

ನಾಟ್ಕ ಎಾಂದರೆ ನ್ಟಿಸಿದ ಕಥೆಯನುನ  ಒಳಗೊಾಂಡ ಅಧಾ ಯನ್ ‘ನಾಚ್ ಯನೃತ್’ ಎಾಂಬ ಧ್ಯತ್ತವಿನಿಾಂದ 

ಬಂದಿದೆ. ನಾಚ್ ಎಾಂದರೆ ನೃತ್ಾ  ಎಾಂದಥಾ. ರ್ಕಳಿದ್ದಸ ಹೇಳಿದಂತೆ ರ್ಕವೇಷು ನಾಟ್ಕಂ ರಮಾ ಾಂ’ ಹಾಗೆ ರ್ಕಲೈಕಾ , 

ಸಾ ಳೈಕಾ  ಮತ್ತು  ಕ್ರಾ ಯೈಕಾ ಗಳ ಸಂಗಮ ಬಾಂದು ದೃಶಾ ಕಲೆಯಾಗ್, ಸಂಗ್ೀತ್ ಕಲೆಯಾಗ್ ಓದುಗ ಕಲೆಯಾಗ್ 

ಗುರುತಿಸಿಕಳುಳ ವುದೇ ನಾಟ್ಕ. 

ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಸಾಹಿತ್ಾ ಕೆ್ಕ  ಒಾಂದೂವರೆ ಸಾವಿರ ವಷ್ಾಗಳಷುಾ  ಇತಿಹಾಸವಿದದ ರೂ ನಾಟ್ಕ 

ಸಾಹಿತ್ಾ ಕೆ್ಕ  ತಿೀರ ತ್ಡವಾಗ್ ಬಂದಿದೆ. 17ನೇ ಶತ್ಮಾನ್ದಲಿ್ಲ  ಸಂಸೆ øತ್ದ ರತಾನ ವಳಿ ನಾಟ್ಕವನುನ  ಸಿಾಂಗರಾಯಾ 

ಅನುವಾದ ಮಾಡದ ಮಿತಾಾ ವಿಾಂದ ಗೊೀವಿಾಂದ ನಾಟ್ಕವೇ ಕನ್ನ ಡದ ಮದಲ ನಾಟ್ಕ ಎಾಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕನ್ನ ಡದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಪಾ ಜ್ಞಾ ಪೂವಾಕ ಅಥವಾ ಅಪಾ ಜ್ಞಾ ಪೂವಾಕವಾಗ್ ವಿವಿಧ ದೇಶ ರ್ಕಲಗಳ 

ರಂಗಭೂಮಿಗಳನುನ  ನಾಟ್ಕದ ಮಾದರಿಗಳನುನ  ಬಳಸಿಕಳುಳ ತಾು  ಬಂದಿದೆ. ಒಾಂದು ಕಡೆ ಸಂಸೆ øತ್ದ 

ನಾಟ್ಕಗಳು ಅನುವಾದಿತ್ವಾಗುತಿು ದದ ಾಂತೆ ಇನ್ನನ ಾಂದು ಕಡೆಯಲಿ್ಲ  ಇಾಂಗಿ್ ಷ್ ನಾಟ್ಕಗಳು ಅನುವಾದಿತ್ವಾಗ್ವೆ. 

ಬಸವಪಪ  ಶಾಸಿು ರಗಳು ಒಥೆಲೊ ನಾಟ್ಕವು, ಶೂರಸೇನ್ಚರಿತೆಾ  ಆಗ್ದೆ. ಹಾಗೆ ಸಂಸೆ øತ್ ನಾಟ್ಕಗಳನುನ  ಅದರಲಿ್ಲ  

ಶಾಕುಾಂತ್ಲ ನಾಟ್ಕವನುನ  ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಶಿಾ ೀಕಂಠೇಗೌಡ-ಮಾಾ ಕ್ಬೆತ್ ನಾಟ್ಕವನುನ  ಪಾ ತಾಪ ರುದಾ ದೇವ 

ಎಾಂಬ ಹೆಸರಿನ್ಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರಿಸಿದ್ದದ ರೆ.  

ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಮೇಲೆ ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಪಾ ಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಬ.ಎಾಂ. ಶಿಾ ೀಕಂಠ್ಯಾ ನ್ವರು ಆಾಂಗಿ  

ಸಾಹಿತ್ಾ ದಲಿ್ಲ  ಅಪ್ರರವಾದ ಪರಿಣಿತಿ ಪಡೆದು ಹಸ ಮಾಗಾದಲಿ್ಲ  ‘ರುದಾ ನಾಟ್ಕ’ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಿದ್ದದ ರೆ. ಗದ್ದಯುದಿ , 

ಅಶವ ತಾಾ ಮನ್, ಪ್ರರಸಿಕರು, ಈ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನ ಡ ನಾಟ್ಕದಲಿ್ಲ  ರ್ಕಾ ಾಂತಿಯನುನ  ಉಾಂಟ್ಟ ಮಾಡದರು. 

ಭಾಸನ್ ಎರಡು ನಾಟ್ಕಗಳನುನ  ಶೂದಾ ಕನು ಮೃಚಛ ಕಟಿಕವನುನ  ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ.  

ಗ್ಾ ೀಕ್ನ್ಲಿ್ಲ  ಪಾ ಸಿದಿ  ನಾಟ್ಕ ಪರಂಪರೆ ದುರಂತ್ ನಾಟ್ಕ. ಸಾಫೀಕಿ್ರ ಸ್, ಅರಿಸಾ ೀಫೆನಿಸ್, 

ಯೂರಿಪಿಡಸ್, ಪೆರಿಕಿ್ರ ಸ್ ಪಾ ಸಿದಿ  ನಾಟ್ಕರ್ಕರರು. ಸಾಫೀಕಿ್ರ ಸ್-ಏಜ್ಞಕ್್ , ಈಡಪಸ್ರ್ಕಾಂಪಿೆ ಕ್್ , ಅಾಂತಿಗೊನೆ 

ಮುಾಂತಾದ ನಾಟ್ಕವನುನ  ರಚಸಿದ್ದದ ರೆ. ಬ.ಎಾಂ.ಶಿಾ ೀಯವರು ಸಾಫೀಕಿ್ರ ಸ್ ನ್ ಏಜ್ಞಕ್್  ನಾಟ್ಕವನುನ  

ಅಶವ ತಾಾ ಮ ಎಾಂಬ ಹೆಸರಿನ್ಲಿ್ಲ  ರೂಪ್ರಾಂತ್ರಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಪ್ರರಸಿಕರು ನಾಟ್ಕವು ಪಸ್ಾ ಎಾಂಬ ನಾಟ್ಕದ 

ಅನುವಾದ.  
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ಕುವೆಾಂಪು ಷೇಕ್್ಪಿಯರ್ ರವರ ಹಾಾ ಮಿೆ ಟ್ ನಾಟ್ಕವನುನ  ರರ್ಕು ಕಿ್ರ  ಎಾಂಬ ಹೆಸರಿನಿಾಂದ 

ಭಾಷಾಂತ್ರಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಇದು ಡೆನಾಮ ಕ್ರಾನ್ ರಾಜ್ ಹಾಾ ಮಿೆ ಟ್ನ್ ಕಥೆ. ಕುವೆಾಂಪು ರವರು ನ್ಮಮ  ಸಂಸೆ øತಿಗೆ 

ಅನುಗುಣವಾಗ್ ಸಿು ರೀಗೆ ವಿಶೇಷ್ವಾದ ಒತ್ತು  ನಿೀಡುವಂತೆ ಈ ನಾಟ್ಕವನುನ  ರೂಪ್ರಾಂತ್ರಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಹಾಾ ಮಿೆ ಟ್ 

ಮತ್ತು  ರರ್ಕು ಕಿ್ರ ನಾಟ್ಕಗಳು ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ  ಸಂಸೆ øತಿಗಳ ವಿಶಿಷ್ಾ  ನ್ನೀಟ್ ಕಾ ಮಗಳನುನ  ಸೂಚಸುತ್ು ವೆ. 

Tempest ನಾಟ್ಕವನುನ  ಬರುರ್ಗಳಿ ಎಾಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಬರ್ೀಾಲ್ಟಾ  ಬೆಾ ಕ್ಾ  Epic theatre ‘ಮಹಾರ್ಕವಾ  

ರಂಗಭೂಮಿ’ ಎಾಂಬ ಪರಂಪರೆ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಿದ್ದದ ರೆ. ಇವರ ಮದರ್ ನಾಟ್ಕವನುನ  ತಾಯ ಎಾಂದು 

ಅನುವಾದಿಸಲಾಗ್ದೆ. ಆಲಬ ಟ್ಾ ರ್ಕಮು ಪ್ರಾ ನ್ಜ  ರ್ಕಫೆ  ಅವರ ಅಬಜ ರ್ವಾರ್ಡ ಥಿಯೇಟ್ರ್ ಅಸಂಗತ್ ನಾಟ್ಕ 

ಎಾಂದು ರಚಸಿದ್ದದ ರೆ. ಕನ್ನ ಡದ ಮದಲ ಅಸಂಗತ್ ನಾಟ್ಕ ಬ್ಲಕೆ ತ್ಲೆಯ ನ್ತ್ಾಕ್ರ, ಸುಮತಿೀಾಂದಾ  ನಾಡಗ, 

ಚಂದಾ ಶೇಖ್ರ ಪ್ರಟಿೀಲ, ಚಂದಾ ರ್ಕಾಂತ್ ಕುಸುನೂರ, ಮುಾಂತಾದವರು ಅಸಂಗತ್ ನಾಟ್ಕವನುನ  ಬರೆದಿದ್ದದ ರೆ. 

ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದ 

 ರ್ಕದಂಬರಿಯು ಸಾಹಿತ್ಾ  ಪಾ ರ್ಕರಗಳಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಇದು ಗದಾ  ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಒಾಂದು ಭಾಗ. ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ಟನ್ 

‘ನಾವೆಲ್ಟ’ ಎಾಂಬ ಪದದ ಸಂವಾದಿ ರೂಪ. ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಾ ದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದದ ಮುಖ್ಯಾಂತ್ರ ಪ್ರಾ ರಂರ್ವಾಗ್ದೆ. 

ಬಂರ್ಗಳಿ, ಮರಾಠಿ, ಹಿಾಂದಿ, ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್, ತ್ಮಿಳು, ಹಿೀಗೆ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳಿಾಂದ ಕನ್ನ ಡಕೆ್ಕ  ಮತ್ತು  ಕನ್ನ ಡದಿಾಂದ 

ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದ ರ್ಕಯಾ ನ್ಡೆದಿದೆ. ‘ಮಧಾ ಮ ವಗಾದ ಮಹಾರ್ಕವಾ ’ ‘ಕರತ್ಲ ರಂಗಭೂಮಿ’ 

ಎಾಂದು ಗುರುತಿಸಿಕಾಂಡರುವ ರ್ಕದಂಬರಿ ಬ.ವೆಾಂಕಟ್ಟಚಾಯಾರಿಾಂದ ಪ್ರಾ ರಂರ್ವಾಗ್ದೆ. ಇವರು ಬಂರ್ಗಳಿ 

ಭಾಷೆಯನುನ  ಕಲ್ಲತ್ತ ಬಂಕ್ರಮಚಂದಾ ರ ದುಗೇಾಶನಂದಿನಿ ಎಾಂದು ರ್ಕದಂಬರಿಯನುನ  ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. 

ಹಾಗೆ ಈಶವ ರಚಂದಾ  ವಿದ್ದಾ ಸಾಗರ, ರಮೇಶಚಂದಾ  ದತ್ು , ಬಂಕ್ರಮಚಂದಾ  ಚಟ್ಜಿಾ ಅವರ ರ್ಕದಂಬರಿಗಳನುನ - 

‘ಆನಂದಮಠ್’, ‘ದೇವಿ ಚೌದುರಾಣಿ’ ‘ವಿಷ್ವೃಕ್ಷ’ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ.  

 ‘ರ್ಕದಂಬರಿ ಪಿತಾಮಹರೆಾಂದು ಪಾ ಸಿದಿ ರಾದ ಗಳಗನಾಥರಿಾಂದ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಾ  ರ್ಕದಂಬರಿಗಳು 

ಅನುವಾದಿತ್ವಾಗ್ವೆ. ಇವರು ಹರಿನಾರಾಯಣ ಅಪೆಾ  ಅವರ ರ್ಕದಂಬರಿಗಳನುನ  ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಪಾ ಬುದಿ  

ಪದಮ ನ್ಯನೆ ಇವರ ಅನುವಾದಿತ್ ರ್ಕದಂಬರಿ. ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಭಾಷೆಯಾಂದ ಕ್ಕಲವು ರ್ಕದಂಬರಿಗಳನುನ  

ಅನುವಾದಿಸಲಾಗ್ದೆ. ಅಲೆರ್್ಗ ಾಂಡರ್, ಡೂಾ ಮಾನ್ ಕಾಂಟ್ ಆಫ್ ಮಾಾಂಟೆಕ್ ಕ್ರಾ ಸಾ ೀ ಎಾಂಬ 

ರ್ಕದಂಬರಿಯನುನ  ರಾಜ್ಮಲೆಯ ಸಿಾಂಹ ಎಾಂದು ಅನುವಾದಿಸಲಾಗ್ದೆ. ಉಳಾಳ ಲ ಮಂಗೇಶರಾಯಲು ದಿ 

ಟೆಾ ಷ್ರ್ ಆಫ್ ಹೆವೆನ್ ಎಾಂಬುದನುನ  ನಿಷೆ ಮ ಪೆಾ ೀಮ ಎಾಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. 

 ಸವ ತಂತ್ಾ ಾ  ನಂತ್ರ ಅನೇಕ ರ್ಕದಂಬರಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲಿ್ಲ  ರಚತ್ವಾಗ್ವೆ. 

ಅನಂತ್ಮೂತಿಾಯವರ ಸಂಸೆಾ ರ, ಬೈರಪಪ ನ್ವರ ದ್ದಟ್ಟ, ವಂಶವೃಕ್ಷ, ಧಮಾಶಿಾ ೀ. ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಭಾಷೆಗೆ 

ಭಾಷಾಂತ್ರಗೊಾಂಡವೆ. ಚ.ನ್.ಸವಾಮಂಗಳ ಕು.ಶಿ.ಹರಿದ್ದಸರ್ಟ್ಾ  ಮುಾಂತಾದವರು ಹಿಾಂದಿ ರ್ಕದಂಬರಿಗಳನುನ  

ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ.      ಹೆಚ್.ವಿ. ಸಾವಿತ್ಾ ಮಮ  ನ್ವರು ರವಿೀಾಂದಾ ರ ರ್ಕದಂಬರಿಗಳನುನ  ಇನಾಾಂದ್ದರ್ ರವರು 

ಮರಾಠಿ ರ್ಕದಂಬರಿಗಳನುನ  ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ನಿರಂಜ್ನ್ ರವರ ಚರಸಮ ರಣೆ ರ್ಕದಂಬರಿಯನುನ  ಐರಿಷ್ 

ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಹಳದಿ ಮಿೀನು ರಾಮಾನುಜ್ ರವರು ಕನ್ನ ಡಕೆ್ಕ  ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಹಾಗೆ 

ಅಯಾನ್ ಲೆಮಿಾಂಗ್ ರವರು ಜೇಮ್್  ಬಾಾಂರ್ಡ ರ್ಕದಂಬರಿಗಳು ಈ.ಎಸ್.ರ್ಗಡಾನ್ ರವರು ಪೆರಿಮೆಸನ್ 

ರ್ಕದಂಬರಿಗಳು ಸಮಾಜ್ದ ಅನಾರೀಗಾ ಕರವಾದ ಜ್ನ್ಪಿಾ ಯತೆಯನುನ  ಗಳಿಸಿದೆ. ಬಾಣರ್ಟ್ಾ ನ್ ಸಂಸೆ øತ್ 

ರ್ಕದಂಬರಿ ಕನ್ನ ಡದಲಿ್ಲ  ಕನಾಾಟ್ಕ ರ್ಕದಂಬರಿಗೆ ಮೂಲವಾಗ್ದೆ. ಹಿೀಗೆ ರ್ಕದಂಬರಿ ಸವ ತಂತ್ಾ ವಾಗ್ 

ಸೃಷ್ಟಾ ಯಾಗುವುದಕೆ್ರ ಾಂತ್ ಮುಾಂಚತ್ವಾಗ್ ಅನುವಾದದ ಮುಖ್ಯಾಂತ್ರ ಪ್ರಾ ರಂರ್ವಾಗ್ ಇಾಂದೂ ವಿಶೇಷ್ 

ಜ್ನ್ಪಿಾ ಯತೆಯನುನ  ಗಳಿಸಿದೆ.  
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ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಅನುವಾದ 

 ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಾ ದಲಿ್ಲ  ಅನುವಾದಗಳು ಭಾರತಿೀಯ ಮತ್ತು  ಪ್ರಶಾು ತ್ಾ  ಸಂಸೆ øತಿಗಳ ಪರಸಪ ರ 

ಪಾ ಭಾವವನುನ  ಹಾಂದಿದೆ. ಹಲವಾರು ಕಥೆಗಳಿಗೆ ವಸುು ವನುನ  ಒದಗ್ಸಿದೆ. ಮಸುಮತಿು  ಮತ್ತು  ರಂಗನ್ಹಳಿಳ ಯ 

ರಾಮ ಇಾಂತ್ಹ ಕಥೆಗಳಲಿ್ಲ  ಸಹಾನುಭೂತಿ ಮತ್ತು  ಪ್ರಾ ಜ್ಾ ರಾದ ವಿದೇಶಿಯರು ನ್ಮಮ  ಸಂಸೆ øತಿ ಬಗೆಗ  ಮಾಡದ 

ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನ್ವಿದೆ. ಮಾಸಿು ಯವರು ಡೂಬಾಯ ಪತ್ಾ  ಕಥೆಯಲಿ್ಲ  ದೇಶದ ಸಾಾಂಸೆ øತಿಕ ಕಥೆಯನುನ  ಚತಿಾ ಸಿದ್ದದ ರೆ. 

ಸೀರಲ್ಲ ಪಾ ಸಂಗ ಕಥೆಯಲಿ್ಲ  ಮೇಲೊನ ೀಟ್ಕೆ್ಕ  ಇಾಂಗಿ್ ೀಷ್ ಸಾಹಿತ್ಾ ದಲಿ್ಲಯ ಒಾಂದು ಅಪರಾಧದ ಕಥೆಯಂತೆ 

ಕಂಡರೂ ಈ ಕಥೆಯಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾಂತ್ರ ಅನೇಕ ಸಾ ರಗಳಲಿ್ಲ  ನ್ಡೆಯುತ್ು ದೆ. ಸೀರಲ್ಲಯ ಪೂವಾಜ್, ರ್ಕಫಿತೊೀಟ್ 

ಮಾಡುವುದೇ ಭಾಷಾಂತ್ರ, ಕ್ರಾ ಯೆ, ದೇಶ ನ್ಮಮ ದು, ನೆಲ ನ್ಮಮ ದು, ಸಂಬಂಧ ಕೂಡ ಭಾಷಾಂತ್ರ ಕ್ರಾ ಯೆ. 

ಸಣಣ  ಕಥೆ ವಿಶಿಷ್ಾ  ಸಾಹಿತ್ಾ  ಪಾ ರ್ಕರ ಪಂರ್ಜ ಮಂಗೇಶರಾಯ, ಎಾಂ.ಎನ್. ರ್ಕಮತ್ ಕ್ಕರೂರು 

ವಾಸುದೇವಚಾಯಾ, ಪ್ರಾ ರಂರ್ದ ಕಥೆರ್ಗರರು, ರ್ಕಮತ್ ರವರು ಇಾಂಗಿ್ ಷ್ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪಾ ಸಿದಿ  ಪತೆು ದ್ದರ 

ಷ್ಲಾಾಕ್ ಹೀಮ್್  ಕಥೆಗಳನುನ  ಕನ್ನ ಡಕೆ್ಕ  ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ಕಥಾಾಂಜ್ಲ್ಲ ಮಾಸ ಪತಿಾ ಕ್ಕಯ 

ಸಂಪ್ರದಕರಾಗ್ದುದ , ಅ.ನ್.ಕೃ ರವರು ಒಳೆಳ ಯ ಕಥೆಗಳನುನ  ಪಾ ಕಟಿಸಿದ್ದದ ರೆ. ನಿರಂಜ್ನ್ ರವರು ಕನೆಯ ಗ್ರಾಕ್ರ 

ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಾ ಗಳನುನ  ಚತಿಾ ಸಿದ್ದದ ರೆ. ಮಾಸಿು ಯವರು ಸಣಣ  ಕಥೆಗೆ ಒಾಂದು 

ಚೌಕಟ್ಾ ನುನ  ನಿೀಡದ್ದದ ರೆ. ಅಮೇರಿರ್ಕದ ಪಾ ಸಿದದ  ಕಥೆ ದಿ ಸಿೀಕ್ಕಾ ಟ್ ಲೈಫ್ ಆಫ್ ವಾಲಾ ರ್ ರಾಮಚಂದಾ ಶಮಾರು 

ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದದ ರೆ.  

ಒಟ್ಟಾ ರೆ ಭಾಷಾಂತ್ರ ಮತ್ತು  ಅನುವಾದ ಮೂಲ ಸಾಹಿತ್ಾ ದ ಭಾವಕೆ್ಕ  ಚೌಕಟಿಾ ಗೆ ಅಥಾ ಸಾವ ರಸಾ ಕೆ್ಕ  

ಭಂಗ ತ್ರದೆ ಉದಿದ ಷ್ಾ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಕೂಡ ಒಾಂದು ಹಸತ್ನ್ ಮೂಡಸುವ ಇಲಿ್ಲನ್ ಸಂಸೆ øತಿ, ಆಚಾರ, 

ವೈಚಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಾ ಕೀನ್, ಅರಿವು ಇಟ್ಟಾ ಕಾಂಡು ರಚಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಾ  ಬರಹಗಳು, ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಾ ಗಳು, ಆ 

ಸಮಸ್ಾ ಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಕಳುಳ ವ ಭಾವ ಸಂಘಷ್ಾದ ಮತ್ತು  ಸಂವಾದಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ರ್ಕಣುವ ಒಾಂದು 

ಅಾಂಶವಾಗ್ವೆ. 
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